
 

Rev. Jiobani Batista, Pastor 

 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar  
Rev. Christian Chami, Parochial Vicar 

Deacon Humberto Alvia 

Deacon Leonardo Pastore  
Deacon Sam Pellerito 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM  
(Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM &  
9:00 AM, 12:00 PM, &  
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Sundays: 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

St  Jude Cathol ic  Church 

www.stjudesarasota.org 

Facebook 
St Jude Catholic Church 

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the 
parish office during office hours. 

Para registrarse como miembro de la 
parroquia deben llenar un formulario     
en horas de oficina. 

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941-955-3934 
Fax: 941 -  365 - 4760     

    
Office Hours/Horas de Oficina 

    Mon-Fri / Lunes-Viernes  
    9 a.m.-5:00 p.m. 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office 
to sign up.  

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos 
se celebran los sábados a las 9 a.m. 
Favor de pasar por la oficina, lunes-viernes, de 
9am-4:30pm para registrarse y traer el 
certificado de Nacimiento. 

 September 22, 2024 



St	Jude	Catholic	Church	Ministries 
Ministerios	Iglesia	de	San	Judas 

Meetings	Info/Información	de	Reuniones 
 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 

RCIA  D. Sam Pellerito  (English) 

RICA  (Español) 
 

Emaús  (Mujeres) Verónica Vizarro 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. ChrisƟan & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge GuƟérrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       6:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlene & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Carlos López & Carmen CasƟllo 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úlƟmo domingo del mes 
 

Food Pantry  Deborah Ansary 
 

Homebound EucharisƟc  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros EucarísƟcos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 
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Lunes: Prv 3, 27-34; Sal 14,  
Sept. 23 2-3ab, 3cd-4ab, 5; Lc 8, 
 16-18 

 

Martes: Prv 21, 1-6, 10-13;  
Sept. 24 Sal 118, 1, 27, 30,  
 34-35, 44; Lc 8, 19-21 

  

Miércoles: Prv 30, 5-9; Sal 118, 
Sept. 25 29, 43, 79, 8, 95, 102; 
 Lc 9, 1-6 

  

Jueves: Ecl 1, 2-11; Sal 89, 3-4, 
Sept. 26 5-6, 12-13, 14 y 17;  
 Lc 9, 7-9 

 

Viernes: Ecl 3, 1-11; Sal 143,  
Sept. 27 1a y 2abc, 3-4; Lc 9,  
 18-22 

 

Sábado: Ecl 11, 9 —12, 8;  
Sept. 28 Sal 89, 3-4, 5-6, 12-13, 
 14 y 17; Lc 9, 43-45 

 

Domingo: Num 11, 25-29; Sal 18, 
Sept. 29 8, 10, 12-13, 14;  
 Sant 5, 1-6; Mc 9,  
 38-43, 45, 47-48 

Monday:  Prv 3:27-34;  
Sept. 23 Ps 15:2-3a, 3bc-4ab, 
 5; Lk 8:16-18 
 
Tuesday: Prv 21:1-6, 10-13;  
Sept. 24 Ps 119:1, 27, 30, 34, 
 35, 44; Lk 8:19-21 
  
Wednesday: Prv 30:5-9;  
Sept. 25 Ps 119:29, 72, 89, 
 101, 104, 163;  
 Lk 9:1-6 
  
Thursday: Eccl 1:2-11;  
Sept. 26 Ps 90:3-4, 5-6,  
 12-13, 14 and 17bc; 
 Lk 9:7-9 
 
Friday: Eccl 3:1-11;  
Sept. 27 Ps 144:1b and 2abc, 
 3-4; Lk 9:18-22 
 
Saturday: Eccl 11:9 —12:8;  
Sept. 28 Ps 90:3-4, 5-6,  
 12-13, 14 and 17;  
 Lk 9:43b-45 
 
Sunday: Nm 11:25-29;  
Sept. 29 Ps 19:8, 10, 12-13, 
 14; Jas 5:1-6;  
 Mk 9:38-43, 45,  
 47-48 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa 
Sept. 23 7:30 a.m. † Nancy Clare  

Sept. 24 7:30 a.m. † Maryann De Lorenzo  

Sept. 25 7:30 a.m. † Johanna Glansbeek 

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Sept. 26 7:30 a.m. † Charles Roesch 

Sept. 27 7:30 a.m. † Trish Schenck  

Sept. 28 7:30 p.m. † Dr. Gabriel Lugo  

 4:00 p.m.  Clint & Miki de Long 
45th Wedding Anniversary  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Sept. 29 7:30 a.m. † Deceased Members of the Frederick 
Gibson Family 

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m. † Aridia del Carmen Díaz  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m  For the Intentions of our Parishioners 

 

Rev. Jiobani BaƟsta, Pastor                        
          pjbaƟsta@stjudesarasota.org 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar     
          frvictor@stjudesarasota.org 
Rev. ChrisƟan Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 
Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 
Deacon Sam Pellerito                              
          Pelleritosamuel@gmail.com 
Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Clergy 



Twenty Fifth Sunday in Ordinary Time 

September 22, 2024 
Wisdom 2:12, 17-20; James 3:16—4:3; Mark 9:30-37 

Psalm 54:3-4, 5, 6-8 

A fraternal greeƟng to all.   

For a human being to have a loving relaƟonship with another 
human being, they need to step out of themselves to reach the 
other. Just as Jesus comes from the Father to reach us. Jesus' 
coming from the Father means stepping out of oneself. The 
word "ecstasy" means to step out of oneself. Therefore, Jesus 
entered into ecstasy when He stepped out of Himself to reach 
us. This is what God's love for us consists of. In the same way, 
Jesus asks us to step out of ourselves to reach our neighbor. To 
reach our neighbor, we must place ourselves last, assuming the 
role of the servant who serves his master. Those who love, 
leave the "ego" behind to embrace the "alter." Those who love 
pour themselves enƟrely into the loved one. We will be able to 
step back so that the other can go forward, thus showing them 
that we love them. This is exactly what God did; He took the 
iniƟaƟve and loved us first. So let us not wait to be loved to 
love. Take the iniƟaƟve. Only in love should we put ourselves in 
front, because only in this way do we step out of ourselves and 
reach the other, just as Jesus did.   

A happy Sunday, brothers and sisters. God bless you. 

 
                 

                                         Fr. Jiobani Batista, Pastorstor  

3 

Vigésimo Quinto Domingo del Tiempo Ordinario 

22 de septiembre del 2024 
Sabiduría 2:12, 17-20; Santiago 3:16—4:3; Marcos 9:30-37  

Salmo 54:3-4, 5, 6-8 

Un fraternal saludo a todos. 
 
Para que un ser humano llegue a tener una relación de amor 
con otro ser humano necesita salir de sí mismo para llegar al 
otro. Así como Jesús sale del Padre para llegar a nosotros. El 
salir del Padre de Jesús significa salir de sí mismo. La palabra 
“éxtasis” significa salir de sí. Por lo tanto, Jesús entró en 
éxtasis cuando salió de sí mismo para llegar a nosotros. En 
esto consiste el amor de Dios por nosotros. De igual forma, 
Jesús nos pide que salgamos de nosotros mismos para llegar 
al prójimo. Para llegar al prójimo hay que colocarse en el 
úlƟmo lugar, asumiendo el papel del esclavo que sirve a su 
amo. Quien ama deja fuera el "ego" para abrazar el "alter". 
Quien ama se vuelca totalmente en la persona amada. 
Seremos capaces de quedarnos atrás para que el otro pueda 
avanzar y de esta manera mostrarle que le amamos. Esto fue 
lo que exactamente hizo Dios, Él tomó la iniciaƟva y nos amó 
primero. Por eso no esperemos a ser amados para amar. 
Toma la iniciaƟva. Sólo en el amor debemos ponernos 
delante, porque sólo así salimos de nosotros mismos y 
llegamos al otro, tal como lo hizo Jesús.  
 
Un feliz domingo hermanos y hermanas. Dios les bendice. 

 
                         P. Jiobani Batista, Párroco 

Vigésimo Quinto Domingo do Tempo Comum 

22 de setembro, 2024 
Sabedoria 2:12, 17-20; Tiago 3:16—4:3; Marcos 9:30-37 

Salmos  54:3-4, 5, 6-8 

Uma saudação fraterna a todos. 

Para que um ser humano tenha um relacionamento amoroso com outro ser humano, ele precisa sair de si para alcançar o outro. 
Assim como Jesus deixa o Pai para nos alcançar. Sair do Pai de Jesus significa sair de si mesmo. A palavra “êxtase” significa sair de 
si mesmo. Portanto, Jesus entrou em êxtase quando saiu de si mesmo para nos alcançar. Este é o amor de Deus por nós. Da 
mesma forma, Jesus nos pede para ir além de nós mesmos para chegar ao próximo. Para chegar ao próximo é preciso se colocar 
em úlƟmo lugar, assumindo o papel do escravo que serve ao seu senhor. Quem ama deixa de lado o “ego” para abraçar o “alter”. 
Quem ama se entrega totalmente à pessoa amada. Poderemos ficar para trás para que o outro avance e assim mostrar-lhe que o 
amamos. Foi exatamente isso que Deus fez, Ele tomou a iniciaƟva e nos amou primeiro. Por isso não esperemos ser amados para 
amar. Tome a iniciaƟva. Só no amor devemos nos colocar em primeiro lugar, porque só assim saímos de nós mesmos e 
alcançamos o outro, assim como Jesus fez.  

Um feliz domingo irmãos e irmãs. Deus te abençoe.  
 

      Fr. Jiobani Batista, Pároco 



         Year of Mission! 
 Become a disciple of Christ! 

The Eucharist is the heart of the Church.  
Where EucharisƟc life flourishes, there 
the life of the Church will blossom. ~ 
Pope Saint John Paul II 

The NaƟonal EucharisƟc Revival, a movement called for by all 
the Bishops of the United States, is a call for a revival of belief 
in and reverence for the Most Holy Eucharist. The third phase 
of the NaƟonal EucharisƟc Revival began on Corpus ChrisƟ, 
2024 and conƟnues through June of 2025. 

The Holy Spirit is inviƟng the Church in the United States back 
to our first love for a season of profound renewal. The NaƟonal 
EucharisƟc Revival movement is our joyful, expectant response 
to this invitaƟon.  
 

In an age marked by division and doubt, we need Jesus more 
than ever. We need him to heal us, convert us, form us, and 
unify us in the giŌ of the Eucharist. And nowhere are we closer 
to Jesus than in the celebraƟon of the Mass.  
 

The Year of Mission calls all of us to become disciples of 
Christ!  Visit the NaƟonal EucharisƟc Revival website to learn 
more or download the Revival’s Year of Mission Playbook and 
Other Resources to get started today! 

¡Año de Misión! 
¡Conviértete en discípulo de Cristo! 

La Eucarisơa es el corazón de la Iglesia. Donde florece la vida 
eucarísƟca, allí florecerá la vida de la Iglesia. ~ Papa San Juan 
Pablo II 
El Renacimiento EucarísƟco Nacional, un movimiento 
convocado por todos los obispos de los Estados Unidos, es un 
llamado a un renacimiento de la creencia y la reverencia por la 
Sanơsima Eucarisơa. La tercera fase del Renacimiento 
EucarísƟco Nacional comenzó el Corpus ChrisƟ de 2024 y 
conƟnúa hasta junio de 2025. 
El Espíritu Santo está invitando a la Iglesia en los Estados 
Unidos a regresar a nuestro primer amor para una temporada 
de renovación profunda. El movimiento de Renacimiento 
EucarísƟco Nacional es nuestra respuesta alegre y expectante a 
esta invitación.  
En una época marcada por la división y la duda, necesitamos a 
Jesús más que nunca. Necesitamos que nos sane, nos 
convierta, nos forme y nos unifique en el don de la Eucarisơa. Y 
en ninguna otra parte estamos más cerca de Jesús que en la 
celebración de la Misa. 
¡El Año de la Misión nos llama a todos a converƟrnos en 
discípulos de Cristo! ¡Visita el siƟo web del Renacimiento 
EucarísƟco Nacional para obtener más información o descarga 
el Manual del Año de la Misión del Renacimiento y otros 
recursos para comenzar hoy mismo! 

Please join us to pray the  
Miraculous Medal  

Novena  
every Saturday  

aŌer the 7:30 a.m. Mass. 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 

Pope Francis Prayer Intentions 
September 2024 

 

   We pray that each one of us will hear and take to heart 
the cry of the Earth and of vicƟms of natural disasters and 
climacƟc change, and that all will undertake to personally 

care for the world in which we live.  
 

Intenciones de Oración  
del Papa Francisco  

Septiembre 2024 
 

Oremos para que cada uno de nosotros escuche y tome en 
cuenta el grito de la Tierra y de las vícƟmas de los desastres 

naturales y del cambio climáƟco, y para que todos nos 
comprometamos a cuidar personalmente del mundo en el 

que vivimos. 

Our families, parish family and friends who are in need of 
prayers: 
 

Nuestras familias, familiares y  amigos parroquiales que 
necesitan oraciones: 
 
 Richard Cowan, Gloria Landrau, Ann and Mary Quigley, 
Verónica Sánchez, Katrina HewiƩ, Carmen Kocsis, Ana 
María Valcarcel, Esther López, Nancy NighƟngale, 
Reinhardt Lind, Tiger Lily Cote, Rafael E. Tristan Garay, 
Esmeralda García, Jim Weir, Shelby Decker, Emmanuel 
Moya, IveƩe Parsons, Antony Pasquale , Jean Paul Arnosi, 
Barbara Fealy, Frank Schiavo, Lordito Calijan, Ana María 
Badua, Dorothy Jacobs & Aida Cabo. 

Pray for…   Recen por... 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT / 
ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO  

EVERY THURSDAY  from 8 am  
through Friday at 7 pm 

TODOS LOS JUEVES de 8 am  
hasta el Viernes a las 7 pm 

      Gift	Bearers 
Those who have offered Mass 
intentions for Saturdays,	4:00	p.m. 
and Sundays,	10:30	a.m. Mass, are 
invited to bring the offertory gifts. 

Please approach an Usher before	Mass	for arrangements. 

Image from Pixabay  
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Recuerden a Nuestros Difuntos 

 

Remember Our Faithful Departed 
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What	Amendment	4	Does? 

Amendment 4 would make aborƟon the only medical 
procedure that minors could undergo without parental 
consent. 
Its tricky wording gives the impression that exisƟng parental 
consent laws would remain in force but read it closely – it only 
preserves parental noƟficaƟon, not parental consent laws, 
which Amendment 4 would eliminate.  

 

 

 
 

¿Qué	hace	la	Enmienda	4? 

La Enmienda 4 haría del aborto el único procedimiento 
médico al que los menores podrían someterse sin el 
consenƟmiento de los padres. 
Su complicada redacción da la impresión de que las leyes 
existentes sobre consenƟmiento de los padres seguirían 
vigentes, pero hay que leerla atentamente: sólo preserva la 
noƟficación a los padres, no las leyes de consenƟmiento de los 
padres, que la Enmienda 4 eliminaría. 

 
 
 
 
               Day of Prayer for the Health and Wellness  
                               of Clergy and Religious 
 For the second consecuƟve year, St. John Vianney Center 
(SJVC) is holding a Day of Prayer to encourage the faithful to 
support clergy and men and women religious to remain 
healthy in mind, body and spirit and to show graƟtude for 
them. The Day of Prayer will be livestreamed beginning at  
9:00 a.m. on October 18 with Morning Prayer and AdoraƟon, 
followed by keynote speaker from the Saint John Vianney 
Center President and CEO David Shellenberger, RN, BSN.  A 
prayer hour will follow led by the Spiritual Care team and will 
end with Mass celebrated by SJVC Chaplain Father David 
Brzoka at 11:00 a.m. Please visit www.sjvcenter.org/
dayofprayer for further informaƟon and to register. 

SAVE THE DATE 

November 11 

The Diocese of Venice 
will hold a Memorial 
Mass in honor of the men 

and women who have served our country and conƟnue to 
serve and protect us today. The opening ceremonies begin at 
2:45 p.m., with the Mass at 3:00 p.m. in the Amphitheater at 
the Sarasota NaƟonal Cemetery, 9810 State Road 72/Clark 
Road, approximately five miles east of I-75. The priests, 
deacons and Knights of Columbus in the Diocese will join in the 
celebraƟon of the Mass. All are invited to aƩend, and acƟve 
military personnel are asked to wear their uniform. For 
informaƟon contact ardy@dioceseofvenice.org or  
941-486-4714. 
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Offertory collection for/ 
La colecta del fin de semana del: 

 
                    

                Sept. 15th           $11,777.00 
 

Thank you for your donation!  
¡Gracias por su donación! 

Needed to meet goal:  $39,471.96 

St. Jude 
Catholic Faith Appeal Activities 

            50/50 Raffle 
              

      September 15th       
     Bob Kenel 

                  Total Amount Received  $45 
                           

Thank you for your support!  
¡Gracias por su apoyo! 

Received 
as of  

9-15-24 

Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Weekly Report/Reporte Semanal: Sept. 9th through Sept. 15th, 2024 

Individuals Served: 583 Individuos Servidos: 

Households Served: 273 Familias Servidas: 

Items needed:   
Cereal, pasta, canned beans, 
macaroni & cheese, juices, 
baby food, diapers (all sizes). 

Arơculos necesitados: 
Cereal, pasta, frijoles enlatados, 
macarrones con queso, jugos, comida 
para infantes, pañales (todos los 
tamaños). 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o arƟculos  
abiertos  

o expirados. We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 
Located behind Church building / Localizado detrás del edificio de la Iglesia 



 

La Santa Misa es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores por hacer posible su transmisión. 7 

The Fall FesƟval CommiƩee for St Jude would like to 
invite all parishioners to parƟcipate in this year’s FesƟval. 
As we have all commiƩees working on it, we can use 
some extra help. Everyone is invited to our next meeƟng 
on Sept. 25 at 8pm in B1 & B2.Hope you can join us.  We 
are planning a FUN event. 

El Comité del FesƟval de Otoño de la Iglesia de San Judas 
invita a todos los feligreses a parƟcipar en el FesƟval. 
Todos los diferentes comités están trabajando en ello, 
pero podemos usar una ayuda extra. Todos están 
invitados a la próxima reunion el 25 de sepƟembre a las 
8pm en los salones B1 y B2. Estamos planeando un 
evento DIVERTIDO. 

Sept. 24th 

May the Lord’s grace conƟnue to shine upon you as you 
celebrate another year of serving His people. Happy birthday! 

Que la gracia del Señor siga brillando sobre Ɵ mientras 
celebras otro año de servicio a su pueblo. ¡Feliz cumpleaños! 


